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			Préface

			Cet ouvrage est destiné à des adolescents qui souhaitent allier le plaisir de la lecture à celui de l’apprentissage de la langue allemande. Il est adapté à des jeunes francophones qui étudient l’allemand depuis au moins trois ans ou qui, grâce à leur famille ou leurs amis, disposent de bonnes connaissances de base. En effet, les prérequis individuels vont jouer sur leur compréhension plus ou moins détaillée des récits. 

			Dans ce livre, les lecteurs et lectrices font la connaissance de Rosalie et Émile Petit, des jeunes français âgés de quatorze et douze ans. À travers les chapitres, ils apprennent à connaître leur famille, leurs amis et les suivent dans leurs aventures du quotidien. L’âge des protagonistes et leurs aventures ont été pensés pour s’adapter au groupe cible.

			Chaque chapitre est consacré à une histoire, afin d’offrir aux jeunes lecteurs et lectrices la plus grande variété en termes de contenu. Les chapitres sont assez courts pour que la lecture reste un plaisir et que les lecteurs et les lectrices ne se découragent pas. 

			Les histoires sont rédigées dans un allemand de la vie courante. Afin que les dialogues restent authentiques, le vocabulaire et les structures de phrases ne sont pas artificiellement simplifiés ou minimisés. Il peut donc arriver que certaines expressions et structures soient plus complexes à comprendre. Mais elles s’inscrivent dans le déroulement de l’histoire et n’ont pas pour but d’être maîtrisées par les lecteurs ou les lectrices. 

			Plusieurs aides sont proposées pour faciliter la lecture. La traduction de quelques mots ou expressions aident notamment à appréhender le contexte et mènent ainsi à la compréhension des événements. Les chapitres sont également accompagnés de quelques illustrations, qui favorisent la compréhension de l’histoire et assurent des pauses aux lecteurs. Enfin, les histoires sont toujours entrecoupées de deux ou trois exercices ludiques qui permettent aux lecteurs et lectrices de vérifier et éventuellement de corriger leur compréhension du récit. La correction de ces activités est consultable en fin de livre. 

			En résumé, ce livre n’est pas un manuel scolaire. Il s’adresse à tous ceux qui veulent approfondir leur maitrise de l’allemand à travers la lecture en combinant l’apprentissage et le plaisir. Cet ouvrage leur permet d’atteindre cet objectif en s’appuyant sur leurs connaissances pour appréhender l’inconnu tout en s’amusant et d’accéder au niveau A2 en ce qui concerne la compréhension écrite.

 

			Chers lecteurs, chères lectrices,

			J’espère avoir éveillé votre curiosité avec les différentes aventures entraînantes de Rosalie et d’Émile. 

			Adoptez une approche positive de la lecture. Amusez-vous en lisant ! Essayez de suivre le fil rouge de l’histoire et avancez à votre rythme. Ne cherchez pas tous les mots que vous ne connaissez pas dans le dictionnaire, mais laissez-vous guider et aider par le contexte et les différents exercices. Plus vous avancez dans la lecture, plus vous en comprendrez le contenu. 

			Viel Spaß!

		


		
			Vorwort

			Dieses Buch wendet sich an Jugendliche, die Deutsch lernen und Spaß am Lesen haben, und soll ihnen ermöglichen, beides gewinnbringend miteinander zu verbinden. 

			Das Ziel ist, einer Erzählung, einer Handlung folgen zu können, ohne dabei aber zwingend alle Wörter und grammatischen Strukturen der deutschen Sprache zu verstehen. Indem sie die Protagonisten bei ihren Erlebnissen und Gesprächen begleiten, soll den jungen Leserinnen und Lesern ein globales Verständnis der Handlung ermöglicht werden. 

			Auf diesem Hintergrund finden sich hier zwölf unterhaltsame Geschichten, welche die Hauptfigur, Rosalie Petit, in der Ichform erzählt. Die Leserinnen und Leser lernen also die 14-jährige Rosalie, ihren Bruder Émile und deren Familie kennen, machen Bekanntschaft mit ihren Freunden, lesen von ihren Freizeitaktivitäten und Ferienerlebnissen. Die gewählte Dialogform soll der Zielgruppe ermöglichen, lebendige Sprache zu erfahren und sich diese durchs Lesen anzueignen.

			Das Alter der Protagonisten und deren Erlebnisse sind auf die Lesezielgruppe abgestimmt. Das Lesebuch eignet sich für Jugendliche, die etwa drei Jahre Deutsch gelernt haben oder dank ihrer Familienbande oder auch durch Freunde über Grundkenntnisse in der deutschen Sprache verfügen. Aber es entscheidet in der Tat das individuelle Vorwissen über die Komplexität des Verstehens.

			Jedes Kapitel ist so aufgebaut, dass es mit einer Erzählung beginnt. Diese wird regelmäßig von zwei oder drei Übungen unterbrochen, die der Leserin / dem Leser ermöglichen, ihr / sein globales Leseverständnis zu überprüfen und es eventuell zu korrigieren. Die Auflösungen finden sich am Ende des Buches. 

			Jedes Kapitel enthält eine eigene, abgeschlossene Geschichte, und dies, um den jungen Leserinnen und Lesern die größtmögliche Abwechslung zu bieten, was den Inhalt betrifft. Die einzelnen Kapitel sind kurzgehalten, damit ihre Konzentration nicht unnötig strapaziert und so die Freude am Lesen beeinträchtigt wird.

			Das Vokabular und die Satzstrukturen sind nicht künstlich vereinfacht oder reduziert. Die Geschichten sind in einem Deutsch geschrieben, das so im täglichen Leben Anwendung findet. Natürlich sind manche Ausdrücke und Strukturen komplex. An dieser Stelle sei noch einmal angemerkt, dass es nicht darum geht, diese zu beherrschen und im eigenen Ausdruck einfließen zu lassen. Es geht um die Förderung von Leseverstehen. Die angegebenen Wörter und Wortgruppen helfen, den unbekannten Kontext zu erschließen und führen so zur Sinnkonstruktion. 

			Ein paar Illustrationen unterstützen das Leseverstehen und sorgen für Lesepausen. 

 

			Liebe Leserinnen und Leser,

			ich hoffe, dass ich mit meiner Auswahl an abwechslungsreichem Lesestoff euer Interesse geweckt habe und euch durch meine didaktischen Bemühungen gleichzeitig die Angst vor Frustration nehmen konnte.

			Geht positiv an die Lektüre heran. Folgt dem roten Faden der Geschichte, schlagt nicht jedes Wort nach, das ihr nicht kennt. Denkt daran: je mehr ihr lest, desto mehr werdet ihr verstehen.

			Viel Spaß!

		


		
			1Kapitel 1

			Meine Familie und ich

			Ce qui t’attend : Rosalie, la narratrice du livre, présente sa famille et sa maison à l’aide d’une photo. 
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Hallo, ich bin Rosalie, Rosalie Petit. Ich bin 14 Jahre alt und wohne mit meiner Familie in Fontainebleau. Das ist eine Stadt in Frankreich, so ungefähr1 60 km von Paris entfernt.

			Meine Familie, das sind meine Mutter, Valentine, und mein Vater, Pierre. Ich habe auch einen Bruder, Émile. Er ist 12 Jahre alt und eigentlich ganz ok.

			Wir haben ein Familienfoto im Wohnzimmer2. Dort kannst du uns alle3 sehen: 

			Mein Vater steht4 links. Er ist groß, schlank5, hat dunkelbraune Haare. Er trägt6 gerne Jeans und ein lässiges7 Hemd8, so auch auf diesem Foto. 

			Meine Mutter steht rechts neben ihm. Sie hat blonde Haare und trägt oft einen Pferdeschwanz9. Sie lacht gerne. Das kann man sehen. Sie ist immer gut gelaunt10. 

			Wir, Émile und ich, stehen vor ihnen. Émile ist blond wie Mama. Er hat seinen Fußball dabei. Ihr müsst wissen11, dass Émile Fußball liebt. 

			Er geht jeden Mittwochnachmittag mit seinem Freund Théo zum Training auf den Sportplatz. Seine Knie12 sind mal wieder13 schwarz – vom Fußballspielen natürlich. 

			Und nun zu mir: Wie du siehst, habe ich braune, lockige Haare14. Niemand15 hat Locken in der Familie, nur ich. Ich finde das eigentlich ganz praktisch. Da brauche ich nicht so viel Zeit zum Haare Stylen. Ich mag gerne bequeme16 Kleidung wie Papa. So siehst du mich hier, wie ich immer bin: in Jeans und T-Shirt.

			Wir sind hier auf dem Foto in unserem Garten. Er ist nicht groß, aber sehr schön mit einem alten Apfelbaum17. 

			Im Hintergrund18 kannst du unser Haus sehen. Es ist ein modernes Haus. Meine Mutter hat die Pläne dafür gemacht. Sie ist Architektin. 

			Auf dem Foto kannst du die großen Fenstertüren19 vom Wohnzimmer sehen. Das Fenster daneben20 ist das der Küche21. Sie gehen alle zum Garten22 hinaus. Auf der ersten Etage sind unsere Zimmer. Émile und ich haben unsere Zimmer genau über23 dem Wohnzimmer und der Küche. Mamas und Papas Zimmer gehen zur Straße24. 

			So, jetzt weißt du, wer wir sind und wie wir wohnen.
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			IWas ist richtig: a, b, c oder d? Kreise die richtige Antwort ein.

			Lis les questions et entoure la bonne réponse : a, b, c ou d.

			1.	Wer erzählt die Geschichte? 

			•a. Rosalie

			•b. Émile

			•c. Herr Petit, der Vater

			•d. Frau Petit, die Mutter

			2. Wo wohnt die Familie? 

			•a. in Deutschland

			•b. in Frankreich

			•c. in Italien

			•d. in Spanien

			3. Wer ist Pierre? 

			•a. der Bruder

			•b. der Vater

			•c. der Cousin

			•d. der Opa

			4. Was ist Émiles Hobby? 

			•a. Klavierspielen

			•b. Fotografieren

			•c. Architektur

			•d. Fußballspielen

			II Schau dir das Bild an. Wo sind das Wohnzimmer und die Küche? Wem gehören die Zimmer auf der ersten Etage? Beschrifte die Räume.

			Regarde l’image. Où se trouvent le salon et la cuisine ? À qui appartiennent les pièces au premier étage ? Écris les noms des personnes ou les noms des pièces dans les cases à côté des fenêtres.
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			III Schau dir die Bilder an und identifiziere die Mitglieder der Familie Petit. Wer ist Valentine Petit? Wer sind Pierre Petit, Rosalie und Émile? 

			Regarde les images et identifie les membres de la famille Petit. Qui est Valentine Petit ? Qui sont Pierre Petit, Rosalie et Émile ?

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							a.
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							f.
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			Valentine Petit: ………………………… 	Pierre Petit: ………………………… 

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							g.

						
							
							h.

						
							
							i.
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			Rosalie Petit: …………………………	Émile Petit: ………………………… 

			Tu sais maintenant que… la famille Petit est composée de quatre membres : Valentine la mère, Pierre le père, Émile leur fils de 12 ans, et Rosalie leur fille de 14 ans. La famille habite dans une maison moderne avec jardin.

			


				
					1. ungefähr – environ 

				

				
					2. das Wohnzimmer – le salon

				

				
					3. uns alle – nous tous

				

				
					4. stehen – se trouver

				

				
					5. schlank – mince

				

				
					6. er trägt – il porte 

				

				
					7. lässig – décontractée

				

				
					8. ein Hemd – une chemise

				

				
					9. ein Pferdeschwanz – une queue de cheval

				

				
					10. gut gelaunt – de bonne humeur

				

				
					11. wissen – savoir 

				

				
					12. seine Knie – ses genoux

				

				
					13. mal wieder – comme d’habitude

				

				
					14. lockige Haare – des cheveux bouclés

				

				
					15. niemand – ne… personne

				

				
					16. bequem – confortable

				

				
					17. ein Apfelbaum – un pommier

				

				
					18. im Hintergrund – à l’arrière-plan

				

				
					19. die Fenstertüren – les portes-fenêtres

				

				
					20. daneben – à côté

				

				
					21. die Küche – la cuisine

				

				
					22. der Garten – le jardin

				

				
					23. über – au-dessus

				

				
					24. zur Straße gehen – donner sur la rue

				

			

		


		
			2Kapitel 2

			Das Freundschaftsseil1

			Ce qui t’attend : Rosalie et son frère Émile veulent inventer un moyen de communication qui leur permettra d’envoyer des messages secrets à leur amie Clara, leur voisine d’en face. Évidemment, Clara doit également pouvoir utiliser ce moyen de communication afin de répondre aux messages de Rosalie et d’Émile. Ils appellent leur invention « la corde de l’amitié ».
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„Tschüss“, sagt Clara, als wir vor meinem Haus ankommen2.

			„Bis morgen“, antworte ich und öffne unser Gartentor3. 

			„Schade4, dass wir keine Schwestern sind. Dann könnten wir immer zusammen5 sein“, seufzt6 Clara.

			Clara ist meine beste Freundin. Sie wohnt ganz in der Nähe7, nur8 eine Straße weiter9. Aber unser Garten grenzt direkt an10 ihren Garten. Wir gehen in die gleiche Klasse und sind eigentlich immer zusammen. 

			Wir gehen morgens zusammen zur Schule, essen mittags zusammen in der Kantine, sitzen in den Pausen zusammen auf dem Pausenhof und gehen auch nachmittags wieder zusammen nach Hause. 

			„Ich erzähle11 dir Montag, wie die Geburtstagsfeier war“, ruft Clara noch und biegt dann links in ihre Straße ab.

			„Viel Spaß12 und liebe Grüße an13 deine Oma!“ 

			„Richte ich aus14“, ruft Clara und winkt15. „Ich bringe dir nachher noch dein Harry-Potter-Buch, das du mir geliehen16 hattest. Morgen können wir uns nicht sehen, da muss ich zu Hause bei den Partyvorbereitungen helfen.“

			Wir verstehen uns einfach prima17, obwohl18 wir sehr unterschiedlich19 sind. Papa nennt mich „Plappermaul20“, weil ich immer etwas21 zu erzählen habe. Ich kann einfach nicht still sein22. Wenn mir eine Idee kommt, muss ich sie einfach jemandem erzählen. Clara ist sehr ruhig23. Sie ist nicht impulsiv wie ich. Clara kann gut planen und organisieren. So ergänzen wir uns24 perfekt. 

			Und da ist sie schon – die neue Idee!
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			I Lies folgende Aussagen und kreuze ‚R‘ an, wenn die Aussage richtig ist in Bezug auf die Geschichte oder ‚F‘, wenn die Aussage falsch ist.

			Lis les phrases suivantes et coche « R » (richtig), si l’affirmation est correcte et « F » (falsch), si l’affirmation est fausse.

			1. Clara und Rosalie sind beste Freundinnen.

			•R	 F

			2. Rosalie hat Clara ein Fünf-Freunde-Buch geliehen.

			•R	 F

			3. Rosalie und Clara sind vom Charakter her unterschiedlich.

			•R	 F

			4. Clara hat viel Fantasie, Rosalie ist sehr organisiert.

			•R	 F

			II Zusammengesetzte Nomen. Finde die Nomen aus dem oben stehenden Text, indem du zwei Wörter aus der Blase zusammensetzt. Manchmal brauchst du ein Fugenzeichen dazu. Schreibe die Komposita auf die gepunkteten Linien. Die Übersetzung steht rechts. Les mots composés. Trouve les mots composés du texte ci-dessus en combinant 2 mots de la bulle. Parfois, tu dois utiliser une lettre de liaison pour créer les mots composés. Note-les ensuite sur les lignes pointillées. La traduction se trouve à droite.
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			1.	(das) ……………………………………………	(la) porte du jardin

			2.	(der) ……………………………………………	(la) cour de récréation

			3.	(die) ……………………………………………	(la) fête d’anniversaire

			4.	(die) ……………………………………………	(les) préparations de fête

			5.	(das) ……………………………………………	(la) pipelette

			III Finde im oben stehenden Text die Antonyme (Gegenbegriffe) für die folgenden Wörter und schreibe sie dann auf die gepunkteten Linien.

			Trouve dans le texte ci-dessus les antonymes (les termes opposés) pour les mots suivants, puis note-les sur les lignes pointillées.

			1. hallo (salut) 

			2. Bruder (frère) 

			3. getrennt (séparé) 

			4. Opa (le grand-père) 

			5. gleich sein (être pareil) 

			6. zuhören (écouter) 

			IV Übersetze folgende Wörter aus der Geschichte ins Französische. Schreibe dann die jeweiligen Anfangsbuchstaben in die dafür vorgesehenen Kästchen. So erhälst du den Namen einer Person aus der Geschichte. 

			Traduis les mots suivants en français. Note ensuite la première lettre de chaque mot dans les cases à droite. Tu obtiendras ainsi le prénom d’une personne de l’histoire. 

			1. ruhig 

			2. (das) Buch 

			3. (jmdm.) helfen 

			4. erzählen 

			5. gehen 

			Tu sais maintenant que… Clara est la meilleure amie de Rosalie. Les filles passent beaucoup de temps ensemble bien qu’elles aient un caractère bien différent. En effet, Clara est calme et posée, tandis que Rosalie est plutôt créative et spontanée. 
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Ich laufe zum25 Haus, schließe die Tür auf und lasse meinen Rucksack26 auf die Erde fallen27. 

			„Hallo, ich bin zurück28. Ist jemand da29?“, rufe ich ins Haus.

			„Ich bin da“, sagt Émile und kommt aus der Küche. „Mama ist im Arbeitszimmer.“

			„Ich brauche ein Seil“, sage ich, „ein gaaaaaanz langes Seil30.“

			„Was hast du vor31?“, fragt Émile interessiert, „willst du etwas basteln32?“

			„Ein super tolles Ding33!“, rufe ich und laufe zum Gartenhäuschen34. Das ist mein Lieblingsort35. Dort liegen36 so viele Dinge37, die für alles Mögliche nützlich sind38. 

			Émile beginnt zu suchen39: hier ist der Grill, da sind die alten Autoreifen, auf dem Regal40 Blumentöpfe in allen Farben, ein Eimer, eine Gießkanne …

			„Ich habe eins!“, ruft er. „Ist das gut?“

			„Hmm … nicht lang genug41“, antworte ich. „Guck mal, ob du noch mehr42 Seile findest!“ 

			Wir schauen überall43, auch ganz hinten44 im Häuschen. Am Ende haben wir vier Seile. 

			„Was willst du damit machen?“, fragt Émile neugierig45. „Sag schon, Rosalie!“, fleht46 er.

			„Du wirst schon sehen“, antworte ich grinsend47. „Wenn du willst, kannst du mir helfen.“

			Das brauche ich Émile nicht zweimal zu sagen. „Wie geht es weiter48?“, fragt er.

			„Knote doch mal die Seile aneinander49!“, sage ich. „Dann sehen wir, welche Länge50 wir bekommen51.“

			Und los geht’s52. Émile knotet die vier Seile aneinander. Das ist ganz einfach. „Fertig53!“, ruft er nach kurzer Zeit. 

			„Wäre es nicht toll54, wenn wir mit Clara zusammen sein könnten, auch wenn sie bei sich zu Hause ist und wir hier?“, frage ich Émile.

			Mein Bruder schaut mich verwundert an55. „Ja schon, aber wie soll das gehen56?“, fragt er.

			„Mit unserem Freundschaftsseil!“, rufe ich und zeige57 auf das lange Seil, das wir nun vor uns58 liegen haben.

			„Häh?“, macht Émile verdutzt59.

			„Wir basteln hier etwas Megatolles, etwas Einmaliges60, etwas, das niemand61 hat!“

			„Ein Freundschaftsseil!“, ruft Émile.

			„Genau62. Clara wird staunen63, was wir damit alles machen können“, freue ich mich. „Komm mit ins Haus, ich male dir meine Erfindung64 auf!“

			„Rosalie“, ruft Mama nach einer Weile65, „Clara ist da.“ Und zu Clara sagt sie: „Du kannst gerne nach oben gehen. Rosalie und Émile sind seeeeehr beschäftigt66. Sie arbeiten an einer neuen Idee.“

			Clara findet uns in einem Chaos von Papier: überall67 auf dem Fußboden68 liegen Zeichnungen69. 

			„Was macht ihr beiden?“, fragt sie gespannt70. „Was soll das werden?“ Sie legt den fünften Band Harry-Potter auf mein Bett.

			„Wir haben ein Freundschaftsseil gebastelt“, ruft Émile. 

			„Du kommst gerade im richtigen Moment71, Clara“, seufze72 ich. „Wir haben schon alles hier, aber so richtig funktioniert das noch nicht.“

			Clara setzt sich73 neben uns auf den Fußboden. „Vielleicht74 kann ich helfen. Aber dazu müsst ihr mir erklären, was das genau werden soll.“
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			V Was ist richtig: a, b oder c? Kreise die richtige Antwort ein. Lis les questions et entoure la bonne réponse : a, b ou c.

			1. Wer hat die Idee, etwas Neues zu basteln? 

			•a. Clara

			•b. Rosalie

			•c. Émile

			2. Wo sucht sie / er nach dem passenden Material? 

			•a. im Gartenhäuschen

			•b. in der Küche

			•c. in Rosalies Zimmer

			3. Was basteln die Jugendlichen? 

			•a. einen Grill

			•b. ein Bett

			•c. ein Freundschaftsseil

			VI Buchstabensalat: Ordne die Buchstaben und finde so sechs Verben aus der Geschichte. Schreibe diese dann auf die gepunkteten Linien. Wähle anschließend aus der Blase rechts die richtige Bedeutung auf Französisch und verbinde die beiden Wörter. Remets les lettres dans l’ordre pour obtenir six verbes de l’histoire. Note-les ensuite sur les lignes pointillées. Puis, sélectionne la bonne traduction en français dans la bulle de droite et relie les deux mots.
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			1. 	u-r-f-n-e

			2. 	t-a-n-w-t-o-r-n-e

			3. 	a-r-n-f-e-g

			4. 	s-u-e-z-f-n-e

			5. 	n-e-s-g-a

			6. 	f-e-l-n-h-e

			Tu sais maintenant que… Rosalie a une idée originale qui consiste à créer un moyen de communication unique. Émile est curieux et souhaite participer à sa construction. Tous les deux partent à la recherche du matériel dont ils ont besoin.
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Ich erzähle Clara von meiner Idee, eine Verbindung75 von unserem Haus zu ihrem zu schaffen76. 

			„Wir haben vier lange Seile zusammengeknotet, so dass wir jetzt eine große Schlaufe77 von fast 50 Metern haben“, sagt Émile und zeigt Clara das lange Seil, das auf dem Rasen78 liegt. 

			„Wir können es jetzt bei uns um die Balkonbrüstung79 legen80 und das andere Ende bei dir um das Fensterladenscharnier81“, erklärt er. 

			„Hey“, unterbricht Clara, „ich glaube, ich weiß, wie ihr euch das vorstellt82, supergenial!“ 

			„Wir können dann ein Kästchen83 an das Seil knoten84, in das wir eine Nachricht85 legen“, erkläre ich. „Wenn ich dir also etwas schicken möchte, ziehe86 ich einfach an dem Seil und bringe87 so88 das Kästchen von meinem Fenster zu deinem Fenster, über unsere Gärten hinweg89.“ 

			„Wow, lass uns das mal ausprobieren90!“, sagt Clara. „Rosalie, bleib du hier91 am Fenster und leg das Seil um die Balkonbrüstung! Ich laufe nach Hause und öffne92 da mein Fenster. Émile, nimm du das Seil und klettere damit durch das Loch93 im Gartenzaun94! Ich lege das andere Ende des Seils dann bei mir oben um das Fensterladenscharnier. Dann müssen wir es nur noch zusammenknoten, damit95 wir es bewegen96 können.“
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			Und los geht’s.97 

			„Was macht ihr drei da wieder?“, fragt Papa, als Émile mit dem langen Seil an ihm vorbeiläuft98. Er ist gerade von der Arbeit gekommen und sitzt nun mit Mama auf der Terrasse.

			„Das wirst du gleich99 sehen“, ruft Émile fröhlich und kriecht100 mit dem Seil durch den Zaun in Claras Garten. 

			Ich schaue währenddessen101 zum Fenster hinaus102 und beobachte103, wie Clara und Émile das Seil um die Fensterladenhalterung legen.

			„Jetzt ganz fest ziehen104“, rufe ich laut zu ihnen hinüber, „und dann einen Knoten machen!“ 

			Und schon spannt sich105 das Seil. 

			Papa und Mama sind nun neugierig106 geworden und schauen uns interessiert zu.

			„Ist das eine neue Art von Wäscheleine107?“, fragt Mama. „Dann ist sie aber ziemlich hoch.“

			„Nein“, lacht Clara und erklärt unser neues Kommunikationssystem. „Wir brauchen108 jetzt nur noch ein Kästchen, das wir zum Transportieren unserer Geheimnisse109 benutzen110 können“, sagt sie. 

			„Da habe ich eine Idee“, sagt Papa und läuft ins Haus. Wenige Minuten später ist er zurück111. „So, ihr Erfinder112“, sagt er, „was haltet ihr von113 meiner Frühstücksbox?“ 

			„Perfekt“, ruft Clara, „da ist ein Henkel114 dran. Damit können wir sie am Seil befestigen115.“

			Ich hole die Leiter116 aus dem Gartenhäuschen, damit Papa die Box festmachen117 kann.

			„Komm, Émile“, freut sich Mama, „lass uns einen ersten Versuch118 starten! Was können wir Clara schicken119?“

			Während120 Mama mit Émile ins Haus geht, laufen Clara und ich zu ihr nach Hause. 

			Gespannt121 warten122 wir, dass sich das Seil in Bewegung setzt123. Nach kurzer Zeit hören wir ein leises, aber stetiges Geräusch124. Dann macht es plötzlich ‚bups‘, als die Box die Hausfassade berührt125.

			„Sie ist da, Clara!“, rufe ich. „Es funktioniert.“ 

			Clara klatscht in die Hände und holt126 die Box ins Zimmer. 

			„Mach sie auf127!“, sage ich. Wir setzen uns beide auf Claras Bett und öffnen den Deckel128. 

			„Der sechste Band Harry-Potter und zwei Tüten Gummibärchen129“, freut sie sich, „eine für mich und eine für dich.“



			[image: ]

			VII Lies folgende Aussagen und kreuze ‚R‘ an, wenn die Aussage richtig ist in Bezug auf die Geschichte oder ‚F‘, wenn die Aussage falsch ist. 

			Lis les phrases suivantes et coche « R » (richtig) si l’affirmation est correcte et « F » (falsch) si l’affirmation est fausse.

			1. Die Freunde benutzen vier Seile für ihre Erfindung.

			•R	 F

			2. Sie wollen das Freundschaftsseil im Apfelbaum festmachen.

			•R	 F

			3. Claras Eltern helfen den drei Freunden.

			•R	 F

			4. Rosalies Vater benutzt eine Leiter, um das Seil zu erreichen.

			•R	 F

			5. Émile und seine Mutter sind die ersten, die das Freundschaftsseil benutzen.

			•R	 F

			6. Émile legt Kaugummi und eine CD in die Box.

			•R	 F

			VIII Ordne zu. Links findest du acht Wörter auf Deutsch (1-8). Rechts stehen diese Wörter auf Französisch, aber sie stehen nicht am richtigen Platz. Verbinde zuerst, was zusammengehört, indem du die Zahlen 1-8 in die Kästchen schreibst, und suche dann die acht deutschen Wörter in der unten stehenden Tabelle und umkreise sie. Tu trouves à gauche huit mots en allemand (1-8). Leur équivalent en français se trouve à droite, mais dans le désordre. Trouve donc les bonnes paires et écris les chiffres 1-8 dans les cases. Puis, cherche les huit mots en allemand dans le tableau ci-dessous et entoure-les.
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							(der) Fensterladen
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			Tu sais maintenant que… Clara rejoint ses deux amis dans leur jardin pour les aider à mettre en place leur invention. Ils nouent quatre cordes entre elles, auxquelles ils fixent ensuite une boîte destinée à transporter des messages secrets d’une maison à l’autre. Ensemble, ils font une première tentative en envoyant un sachet d’oursons gélifiés et un livre chez Clara.

			


				
					1. das Freundschaftsseil – la corde de l’amitié

				

				
					2. vor dem Haus ankommen – arriver devant la maison

				

				
					3. das Gartentor – la porte du jardin

				

				
					4. schade – dommage

				

				
					5. zusammen – ensemble 

				

				
					6. seufzen – soupirer

				

				
					7. in der Nähe – à proximité

				

				
					8. nur – seulement 

				

				
					9. eine Straße weiter – une rue plus loin

				

				
					10. grenzen an – toucher à

				

				
					11. erzählen – raconter 

				

				
					12. Viel Spaß! – Amuse-toi bien !

				

				
					13. liebe Grüße an – bonjour à 

				

				
					14. ausrichten – transmettre 

				

				
					15. winken – dire au revoir de la main

				

				
					16. geliehen – prêté

				

				
					17. sich prima verstehen – s’entendre à merveille

				

				
					18. obwohl – bien que 

				

				
					19. wir sind unterschiedlich – nous sommes différentes

				

				
					20. das Plappermaul – la pipelette

				

				
					21. etwas – quelque chose 

				

				
					22. still sein – se taire

				

				
					23. ruhig – calme

				

				
					24. sich ergänzen – se compléter

				

				
					25. laufen zu – courir vers

				

				
					26. der Rucksack – le sac à dos

				

				
					27. fallen lassen – laisser tomber

				

				
					28. Ich bin zurück. – Je suis de retour.

				

				
					29. Ist jemand da? – Est-ce qu’il y a quelqu’un ?

				

				
					30. ein ganz langes Seil – une très longue corde

				

				
					31. Was hast du vor? – Que veux-tu faire ?

				

				
					32. basteln – bricoler 

				

				
					33. ein Ding – une chose, un truc

				

				
					34. das Gartenhäuschen – la cabane du jardin

				

				
					35. mein Lieblingsort – mon lieu préféré

				

				
					36. liegen – se trouver

				

				
					37. so viele Dinge – tant de choses

				

				
					38. die nützlich sind – qui sont utiles

				

				
					39. suchen – chercher 

				

				
					40. das Regal – l’étagère

				

				
					41. nicht genug – pas assez

				

				
					42. noch mehr – encore plus

				

				
					43. überall – partout

				

				
					44. hinten – au fond

				

				
					45. neugierig – curieux

				

				
					46. flehen – supplier 

				

				
					47. grinsend – sourire d’une manière malicieuse

				

				
					48. Wie geht es weiter? – Et après ? C’est quoi la suite ?

				

				
					49. Knote die Seile aneinander! – Noue les cordes entre elles !

				

				
					50. die Länge – la longueur

				

				
					51. bekommen – obtenir

				

				
					52. Los geht’s! – C’est parti !

				

				
					53. Fertig! – Terminé !

				

				
					54. toll – extra, super

				

				
					55. jmdn. verwundert anschauen – regarder qqn avec surprise

				

				
					56. Wie soll das gehen? – Comment faire ?

				

				
					57. zeigen – montrer

				

				
					58. vor uns – devant nous

				

				
					59. verdutzt – déconcerté

				

				
					60. etwas Einmaliges – quelque chose d’unique

				

				
					61. niemand – ne… personne

				

				
					62. Genau. – Exactement.

				

				
					63. staunen – être bouche bée

				

				
					64. die Erfindung – l’invention

				

				
					65. nach einer Weile – au bout d’un moment

				

				
					66. sind sehr beschäftigt – sont très occupés

				

				
					67. überall – partout

				

				
					68. auf dem Fußboden – par terre

				

				
					69. Zeichnungen – des dessins

				

				
					70. gespannt – intriguée, curieuse

				

				
					71. im richtigen Moment – au bon moment

				

				
					72. seufzen – pousser un soupir

				

				
					73. sich setzen – s’asseoir

				

				
					74. vielleicht – peut-être

				

				
					75. eine Verbindung – un lien, une communication

				

				
					76. schaffen – créer, faire

				

				
					77. eine Schlaufe – une boucle

				

				
					78. der Rasen – le gazon

				

				
					79. die Balkonbrüstung – la balustrade du balcon

				

				
					80. legen um – mettre autour

				

				
					81. das Fensterladenscharnier – la charnière volet

				

				
					82. s. etw. vorstellen – s’imaginer qqch

				

				
					83. ein Kästchen – une petite boîte

				

				
					84. an das Seil knoten – attacher à la corde avec un nœud

				

				
					85. eine Nachricht – un message

				

				
					86. ziehen – tirer

				

				
					87. bringen – amener 

				

				
					88. so – ainsi, de cette façon

				

				
					89. über die Gärten hinweg – au-dessus des jardins

				

				
					90. Lass uns das mal ausprobieren! – Essayons-cela !

				

				
					91. Bleib hier! – Reste ici !

				

				
					92. öffnen – ouvrir

				

				
					93. durch das Loch klettern – passer à travers le trou

				

				
					94. der Zaun – la clôture

				

				
					95. damit – pour que

				

				
					96. bewegen – bouger, manipuler

				

				
					97. Und los geht’s. – Et c’est parti. 

				

				
					98. vorbeilaufen an jmdm. – passer près de qqn

				

				
					99. gleich – tout de suite

				

				
					100. kriechen – passer accroupi

				

				
					101. währenddessen – pendant ce temps

				

				
					102. zum Fenster hinausschauen – regarder par la fenêtre 

				

				
					103. beobachten – observer

				

				
					104. fest ziehen – tirer fort

				

				
					105. sich spannen – se tendre

				

				
					106. neugierig – curieux 

				

				
					107. eine Wäscheleine – une corde à linge

				

				
					108. brauchen – avoir besoin 

				

				
					109. die Geheimnisse – les secrets

				

				
					110. benutzen – utiliser

				

				
					111. zurück sein – être de retour

				

				
					112. die Erfinder – les inventeurs

				

				
					113. was haltet ihr von – que pensez-vous de 

				

				
					114. ein Henkel – une poignée

				

				
					115. befestigen – attacher 

				

				
					116. die Leiter – l’échelle

				

				
					117. festmachen – attacher, fixer

				

				
					118. ein Versuch – un essai

				

				
					119. schicken – envoyer

				

				
					120. während – pendant que

				

				
					121. gespannt – captivées, avec impatience

				

				
					122. warten – attendre

				

				
					123. sich in Bewegung setzen – se mettre en marche, en mouvement

				

				
					124. ein stetiges Geräusch – un bruit constant

				

				
					125. berühren – toucher

				

				
					126. holen – aller chercher

				

				
					127. Mach sie auf! – Ouvre-la !

				

				
					128. den Deckel öffnen – ouvrir le couvercle

				

				
					129. Gummibärchen – des oursons gélifiés
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